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TESTAMENT IN MS BL ADD 17134 
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ABSTRACT 
The Old Testament quotations in the margins of Ms BL Add. 17134 
(the Hymns of Severus Antiochenus translated by Paul of Edessa and 
revised by Jacob of Edessa) derive from Jacob himself and reflect the 
beginnings of his Old Testament revision completed during the last years 
of his life. The Peshitta text of the quotations is improved and often 
substituted by renderings of the Septuagint. This paper presents 207 
verses in two sections (of 41 and 21 items) according to their derivation 
from the Peshitta or the Septuagint. 

1. INTRODUCTION 
[1] In 1910/11 E.W. Brooks published1 the Syriac version of ‘The 

Hymns of Severus of Antioch and Others,’ originally translated by Paul of 
Edessa between 619/29, and revised by Jacob of Edessa in 
674/75.2 Based on the two extant manuscripts3 of Jacob’s revision 
                                                      

1 E. W. Brooks, Jacob of Edessa. The Hymns of Severus of Antioch and 
Others (PO 6.1 and 7.5; Turnhout, 1910/1911).  

2 On this translation and its revision see A. Baumstark, Geschichte der 
syrischen Literatur mit Ausschluß der christlich-palästinensischen Texte (Bonn, 
1922), 190 and 253; R. Duval, La littérature syriaque. Des origines jusqu’ à la 
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(Ms BL Add. 17134 and Add. 18816), Brooks’ edition is a 
typographical master-piece by the meticulous presentation of Ms 
BL Add. 17134 and of its revisional features. This manuscript 
substantially gives the text of Paul’s translation and carefully 
denotes the revisional alterations Jacob introduced to it inter lineas 
or by red ink.4 In a note on fol. 75rv Jacob explains the reason and 
the method of his revision for which he used Greek manuscripts, 
and gives the date A. Gr. 986 (A. D. 674/75) for his work:5 

[…] and they [scil. the hymns] have been with great care 
and industry corrected and compared with the Greek 
manuscripts with all possible accuracy by me the poor 
and sinful Jacob the industrious,6 in the year nine 
hundred and eighty-six of the Greeks […] and with all 
the carefulness in my power I have distinguished 
between the words of the doctor [i. e., Severus] and 
those that were added by the same Mar Paul in order 
that the number of rhythmical divisions might be equal 
when the words are pronounced, on account of the 
brevity and succinctness of the expressions of this 
Syriac language in comparison with the Greek language, 

                                                                                                          
fin de cette littérature après la conquête par les arabes au XIII siècle (Paris, 
1907/Amsterdam, 1970), 317-18; W. Wright, A Short History of Syriac 
Literature (London, 1894/Piscataway, 2001), 135 and 149; J.-B. Chabot, 
La littérature syriaque (Paris, 1934), 86; I. Ortiz de Urbina, Patrologia syriaca 
(Rome, 1965), 173 and 180; F. Nau, ‘L’Araméen chrétien (Syriaque). Les 
traductions faites du grec en syriaque au viie siècle,’ RHR 99 (1929) 263-
65.  

3 W. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum 
Acquired Since the Year 1838, 1 (London, 1870/Piscataway, 2004), 330-339 
(no. ccccxxi) and 339-340 (no. ccccxxii). A facsimile of Ms Add 17134 in 
3 (London, 1872/Piscataway, 2004), plate v.  

4 Brooks puts Jacob’s corrections inter lineas in the notes; the words 
and single letters that Jacob painted red, are represented by Estrangelo-
type to distinguish them from Paul’s text in Serto-type, and by italics in 
the translation.  

5 Syriac text by W. Wright, Catalogue 1, 336-37; text and translation by 
Brooks, The Hymns of Severus (PO 7,5), 801-02.  

6 The identification of ‘Jacob the industrious’ with Jacob of Edessa 
was rejected by F. Nau, ‘Notice sur un nouveau manuscript de 
l’Octoechus de Sévère d’Antioche, et sur l’auteur Jacques Philoponus, 
distinct de Jacques d’Édesse,’ JA 12 (9è série, 1898), 346-51; but later he 
accepted the identification (F. Nau, ‘Les traductions,’ 264 note 1).  
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by writing the words of the doctor [i. e., Severus] in ink, 
and writing those that were added in red paint 
(shrikÒn); while the words which the translator 
altered, for the same reason, inserting one expression in 
place of another, in order that the measure of the 
period might agree with the rhythm of the Greek 
words, I have written for you in small, fine letters 
above the same groups of words between the lines, in 
order that you may easily know how they stand in the 
Greek whenever you wish to do so; and how the 
proofs and testimonies from the scriptural words of the 
Holy Scriptures in the hymns themselves run, without 
variation and without addition or diminution’ (Brooks’ 
translation in PO 7.5 page 801/02). 

[2]  Impressed by this note and by the actual presence of the 
revisional features it describes, W. Wright suggested Ms Add. 
17134 to be an autograph7 of Jacob and took the date A. Gr. 986 as 
the date of the manuscript itself. Brooks in the preface of his 
edition, however, rejected Wright’s suggestion by declaring that the 
second manuscript Add. 18816 often gives a ‘better’ text than Ms 
Add. 17134. A check of the readings rejected by Brooks indeed 
gives an idea about a certain inferiority of Ms Add. 17134 to Ms 
Add. 18816. The text is slightly corrupted by scribal errors and 
orthographical mistakes,8 which reflect the process of transmission 
and can hardly be ascribed to Jacob himself. As Ms Add. 17134 can 

                                                      
7 Wright, Catalogue 1, 338: ‘The reasons for supposing that this 

manuscript is an autograph of the famous Jacob, bishop of Edessa, are 1. 
The antiquity of the volume. 2. The character of the handwriting, which is 
not regular enough for that of a professional scribe. 3. The absence of any 
indication of another scribe. 4. The care with which the specifications 
contained in the note, fol. 75a, have been adhered to throughout the 
whole volume, thus giving it an entirely different character and 
appearance from those of such copies as Add 18816 […]. 5. The 
transcription in full, on the upper and lower margins, of all the passages of 
Scripture referred to in the hymns. 6. The general accuracy with which the 
Greek proper names and other words are written in Greek letters; and the 
correctness with which they are represented in Syriac characters […].’  

8 F. Nau gives a different (and certainly wrong) interpretation: ‘Il 
semble préférable de dire que le scribe du seconde manuscript [i.e., Add. 
18816] a simplifié et parfois corrigé le premier [i.e., Add. 17134] qui 
resterait ainsi l’autographe de Jacques d’Edesse’ (F. Nau, ‘Les traductions,’ 
263-64 
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be assigned to the 8th cent. on palaeographical ground,9 it is a copy 
perhaps written already during Jacob’s lifetime or not long after his 
death in 708. 

[3]  The authenticity of Jacob’s revisional principles is not affected 
by the slightly corrupted text of Ms Add 17134. Although Ms Add. 
18816 does not exhibit these corruptions, it is of restricted critical 
value especially with regard to Jacob’s revisional imprint. This 
manuscript, which Wright assigns to the 9th cent., basically gives the 
same text and the same sequence of hymns as Ms Add. 17134; but 
it omits all revisional features: no corrections, no coloured words 
or letters are given (except in the hymns 131 and 132), and the 
reviser’s note is excluded. In few instances, however, the text of 
this manuscript tacitly adopts Jacob’s corrections in the main text. 
The reduction of the revisional features in Ms Add. 18816 gives a 
greater significance to Ms Add 17134 with the fully preserved 
revisional features;10 in text-critical respect, however, Ms Add. 
18816 often is to be preferred. A later arrangement and 
supplementation of the hymns according to the ‘eight tones’ to 
which they are set (Octoëchos) can be found in numerous 
manuscripts.11 

The Biblical Quotations 
[4] Ms Add. 17134 of the British Library is a treasury of biblical 

quotations of both Testaments. There are two different kinds of 
                                                      

9 The script is almost identical with the one of plate LIII (Ms Sachau 
321, A.D. 740/41) in W. H. P. Hatch, An Album of Dated Syriac 
Manuscripts (Boston, 1946/Piscataway, 2002).  

10 This manuscript, however, is already affected by a fading-out of the 
revisional features. In several cases the biblical text usually fully cited in 
the margins (see below) is not given, but replaced by the reference only.  

11 See Brooks, The Hymns of Severus (PO 6.1) 6.—Mss Add. 17134 
and Add. 18816 do not yet indicate the tones to which the hymns later 
were set; but in a few places the tones are added secunda manu. Brooks’ 
edition throughout adds the tones drawn from the later collections. On 
the ‘Syriac Octoëchos’ see A. Baumstark, Festbrevier und Kirchenjahr der 
syrischen Jakobiten. Eine liturgische geschichtliche Vorarbeit auf Grund 
handschriftlicher Studien in Jerusalem und Damaskus (SGKA 3; Paderborn, 
1910), 45-48; J. Jeannin/J. Puyade, ‘L’Octoëchos syrien,’ OrChr N.F. 3 
(1913), 82-104; 277-98; J. Jeannin, ‘Octoëchos syrien,’ in DACL 12/2 
(1936) 1888-1899.  
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quotations: Those inside the text, and those outside in the margins. 
Jacob not only revised Paul’s translation of the hymns including its 
biblical allusions and quotations; he also introduced biblical 
material to this revision which is not an integral part of Paul’s 
translation but drawn from his own resources. These independent 
marginal quotations are the subject of the present study.12 

[5]  Texts of sometimes considerable length (e.g., Luke xv, 3-32) 
Jacob quotes in the upper and lower margins of Ms Add. 17134. 
Their intention is—according to Jacob’s note on fol. 75rv—to 
present the full scriptural texts (‘without variation and without 
addition or diminution’) alluded to or distorted by adaptation to the 
Greek metre in Paul’s translation.13 All marginal quotations belong 
to the original lay-out of the manuscript; by a graphical sign they 
are attached to words in the main text. Brooks’ biblical index14 
gives ca. 1000 Old Testament quotations. Fully quoted in the 
margins are ca. 600, additional 365 short quotations from the 
Psalms are used as headers for the 365 hymns inside the text; the 
rest is represented by a marginal reference only (e.g., ܐÿØûܒ çâ). 
From the New Testament ca. 350 texts are quoted. 

Septuagint and Peshitta 
[6] According to Brooks’ index, ca. 150 of these marginal texts are 

classified as being quoted from the Septuagint; 17 are ‘neither P 
nor LXX’;15 4 are taken from Theodotion, 1 from the Syro-

                                                      
12 The revisional procedure probably is the same as that Thomas of 

Harqel used at the beginning of the 7th century revising the Philoxenian 
version.  

13 The last sentence of Jacob’ note quoted above (‘and how the 
proofs and testimonies …’) refers to the biblical texts in the margin, not 
to Jacob’ interlinear corrections of biblical quotations inside the text. 
These interlinear corrections are part of the general corrections of Paul’s 
translation according to the Greek text of the Hymns; they are not 
corrections according to an ‘unvaried’ Bible text. Brooks obviously missed 
an explicit reference to the margin in Jacob’ note, and declared: ‘Some 
words have perhaps fallen out in this sentence’ (802).  

14 The index is appended to PO 14.1 300-309 [470-479] (Letters of 
Severus of Antioch, ed. by Brooks).  

15 Unfortunately these texts are very short, only Lam 3:22 is suitable 
for comparison. It shows a mixture of the Septuagint and the Peshitta, a 
characteristic feature of a large number of Jacob’ marginal quotations (see 
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Hexapla; and all 13 quotations from Acts are given according to the 
Harklean version. The majority of unclassified references in the 
index are quotations from the Peshitta. This mixture of versions 
seems to be inconsistent with the reviser’s intention to give the 
scriptural words ‘without variation and without addition or 
diminution.’ To contrast the allusions and distorted quotations in 
Paul’s translation we expect him to quote a uniform ‘Greek’ text 
(i.e., the Syro-Hexapla, and the Harklean) in accordance with the 
original language of the hymns. Instead of fully adopting the 
existing versions from the Greek, Jacob is quoting the Septuagint 
(and Theodotion) in translations of his own; although there are 
agreements with the Syro-Hexapla, these translations are 
independent renderings of the Septuagint. 

[7]  How to explain Jacob’s versional inconsistency with quoting 
the scriptural texts? The versional diversity of scriptural quotations 
does not derive from the specific wording of the allusions and 
quotations in Paul’s text. The dominating text quoted (of both 
Testaments) is the Peshitta, followed next by the Septuagint, while 
the Syro-Hexapla, Theodotion, and the Harklean are too 
infrequently quoted to contribute much to the versional 
inconsistency. With regard to the general intention of Jacob’s 
marginal quotations to cite an ‘unvaried’ text, the Septuagint 
quotations are likely to take the place of Peshitta texts which differ 
too much from Jacob’s standard, i.e., the Greek (Septuagint). This 
suggestion receives support from the distribution of the Septuagint 
quotations: Most of them are in poetic books, poetic passages or in 
the prophecies of Isaiah and Jeremiah, i.e., not in texts of simple 
narrative structure.16 In these portions the Peshitta could be easily 
incongruent with the Septuagint. The Peshitta texts accepted by 
Jacob for quoting, however, are also far from being fully aligned 
with the Septuagint; but they are in a remarkably better alignment 

                                                                                                          
below). Although Exod 3:2 (PO 7.5 page 639 [227]) is a rather long 
quotation, there are no significant distinctive features between Jacob’s 
text, the Syro-Hexapla and the Peshitta. The remaining 15 quotations 
(Psalms) are short headers of the hymns.  

16 Brooks declares ‘[…] I cannot trace any principle except that in 
Genesis they [i.e., the citations] are from P, in the rest of the law from 
LXX, in Job and in the books not contained in the Hebrew from LXX, in 
Daniel from Theodotion, and in Isaiah in the earlier hymns generally from 
P, in the later generally from LXX’ (PO 7.5 page 6).  
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with the Septuagint than the Peshitta texts rejected by Jacob. The 
criterion for adoption or substitution of Peshitta text obviously is 
not the literal agreement with the Septuagint, but the general 
congruence given by (almost) identical structure of the verse and by 
(almost) identical sense. 

[8]  A hint to Jacob’s intention of substituting Peshitta texts by 
Septuagint renderings of his own is his obvious refusal to replace 
the rejected Peshitta texts by the Syro-Hexapla. This refusal might 
derive from the extreme Graecised style of this translation. His 
own renderings match better the style of the Peshitta by the 
occasional adoption of Peshitta elements without adopting the 
Peshitta as such. The influence of the Peshitta in Jacob’s own 
renderings of the Septuagint is mainly on the lexical level, while the 
syntax and the general structure of the verse are taken from the 
Septuagint. On the other hand, numerous minor adaptations to the 
Septuagint Jacob introduces to those Peshitta texts taken over by 
him without, however, introducing substantial changes to the text. 

[9]  With regard to the New Testament quotations there is some 
reason to believe that Jacob was satisfied with the Peshitta version 
and its translational features. The New Testament quotations in Ms 
Add 17134 are hardly affected by diversity or revisional activity. 
With the exception of thirteen quotations from the Harklean 
version of Acts,17 they are all taken from the Peshitta. According to 
the ca. 120 quotations from the Corpus Paulinum,18 the textual 
character of the New Testament quotations agrees with the 
‘majority text’ of that version.19 This agreement and the versional 
uniformity are in strong contrast with the diversity of Jacob’s Old 

                                                      
17 The Harklean quotations are studied by W. D. MacHardy, ‘James 

of Edessa’s citations from the Philoxenian text of the Book of Acts,’ JThS 
43 (1942), 168-173; ‘The text of Jacob of Edessa’s citations and in the 
Cambridge Add. MS 1700,’ JThS 50 (1949), 186-87.  

18 These quotations are included in the comparative edition of that 
Corpus published by B. Aland/A. Juckel, Das Neue Testament in syrischer 
Überlieferung, II, 1-3 (ANTT 14, 23, 32; Berlin-New York, 1991, 1995, 
2002).  

19 This ‘majority text’ of the Corpus Paulinum was prepared by G. H. 
Gwilliam and J. Pinkerton and included in the New Testament volume 
issued by the British and Foreign Bible Society in 1920. The majority 
character of this text, however, needs to be improved by additional 
collations.  



158 Andreas Juckel 

 

Testament quotations and may be taken as his acknowledgement of 
the New Testament Peshitta as a satisfactory translation. While 
Jacob might have taken the New Testament texts in the margins of 
Ms Add 17134 from a Peshitta manuscript, he carefully checked for 
the congruence of the Old Testament quotations with the 
Septuagint. 

[10]  To set out the textual character of Jacob’s marginal quotations 
in some detail, a total of 207 verses in 62 items are presented in 
two sections (of 41 and 21 items) according to their derivation 
from the Peshitta or the Septuagint. 

2. THE OLD TESTAMENT: JACOB QUOTING THE PESHITTA 
[11] In the following list 41 OT texts quoted by Jacob of Edessa in the 

margins of Ms Add 17134 are compared with the OT Peshitta20 
and with the Septuagint.21 The Targumim22 were constantly 

                                                      
20 The Peshitta follows the Leiden edition: Liber Genesis (based on 

material collected and studies by T. Jansma, prepared by the Peshitta 
Institute (I,1 1977); Leviticus ed. D. J. Lane, (I,2 1991); Liber Samuelis ed. 
P. A. H. de Boer (II,2 1978); Liber Isaiae ed. S. P. Brock (III,1 1987); Liber 
Ezechielis ed. M. J. Mulder (III,3 1985); Dodekapropheton, ed. A. Gelston 
(III,4 1980); for Jeremiah and Lamentations (both to be published in the 
Leiden Edition) I use the edition of S. Lee (1823).—The Syro-Hexapla is 
used according to the edition of Ceriani (and Vööbus, where appropriate): 
Codex Syro-Hexaplaris Anbrosianus photolithographice editus [Monumenta 
sacra et profana 7]. Mediolani, 1874; A. Vööbus, The Book of Isaiah in the 
Version of the Syro-Hexapla. A facsimile edition of Ms. St. Mark 1 in Jerusalem 
(CSCO 449/Subs. 68; Louvain 1983).  

21 The Septuaginta are quoted according to the Septuaginta. Vetus 
Testamentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis 
editum; I: Genesis, ed. J.W. Wevers (1974), II,2: Leviticus, ed. J. W. Wevers, 
U. Quast (1986), XIII: Duodecim prophetae, ed. J. Ziegler (1943), XIV: 
Isaias, ed. J. Ziegler (1939), XVI,1: Ezechiel, ed. J. Ziegler (1952), XV: 
Ieremias, Baruch, Threni, Epistula Ieremiae, ed. J. Ziegler (Göttingen 1957). 
For the books of Samuel I used the edition of A. E. Brooke/N. 
McLean/H. J. Thackeray, The Old Testament in Greek, II,1:1 and 2 Samuel 
(Cambridge, 1927).  

22 A. Sperber, The Bible in Aramaic. Based on old manuscripts and printed 
texts. 1: The Pentateuch according to Targum Onkelos (Leiden, 1959); 2: 
The Former Prophets according to Targum Jonathan (Leiden, 1959); 3: 
The Latter Prophets According to Targum Jonathan (Leiden, 1962).  
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consulted but did not influence the formation of Jacob’s quotations 
(nor does the Masoretic Text). The Lemmata are taken from the 
Leiden Peshitta, the variants from Jacob’s quotations published by 
Brooks (I = PO 6.1; II = PO 7.5). Brooks’ texts are checked with 
the help of a microfilm. 

  The beginning and the end of verses not fully quoted by Jacob 
are indicated by incipit and desinit respectively. Peshitta variants are 
only quoted (by their Leiden sigla) in support of variants in Jacob’s 
quotations. Scribal errors (already noted by Brooks) are included in 
the list to proof the slightly corrupted condition of Ms Add 17134. 

  By their structure and sense the following texts are fairly well 
congruent with the Septuagint. Not surprisingly, the congruence is 
not the same in the items of narrative texts (e.g., Gen and ½ Sam) 
and in those of prophetic texts. There are two texts (item 4 and 38) 
with explicit (though tacit) ‘corrections’ according to the 
Septuagint. One more text (item 21) is followed by Jacob’s note to 
the different text of the Septuagint. With regard to the numerous 
minor adaptations to the Septuagint there is no doubt that Jacob 
carefully compared the Peshitta text taken over by him with the 
Greek text. 
1) Gen 1:27-28/I 155; fol. 34v 
2ܐÌßܐ[ 28  om Jac  LXX  7k4c 8/5b1 11l3.4→ |  ]ܐăÙïܘܒܒ  no 
seyame Jac 
2) Gen 2:15/I 69; fol. 15v 
Øûâܐ[ 15  om Jac   |  ]ܢÊîܕ  çØÊîܕ Jac 
3) Gen 2:21-22/I 157; fol. 35r 
ܐÌßܐ[ 22  om Jac LXX: 121-424-31’ 
4) Gen 3:14-15/II 603 [191]; fol. 40v 
14 ]ÚâÍØ áÜ̈ ̈ܒÍÙßÍÜ Jac ― 15 ]ÞÙæÙܡ   ÞæÙܒ MS Add 17134 ex 
err | 
 ]Þüܘܫ ܪÊå ܗܘ .Ìܒùïܗܝ ܒÍÙÐâܬ ÿåܘܐ ܗܘ ÞýØûß ûÓå܆  
Ìܒùïß ûÒܬ ÿåܘܐ Jac  LXX (aÙtÒj sou thr»sei kefal»n, 
kaˆ sÝ thr»seij aÙtoà ptšran) 
Jacob substitutes the Old Testament Peshitta of vs 15b by a 
translation of the LXX (similar below in no. 38). 
5) Gen 3:17-20/I 55; fol. 12r 
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17 ]ûâܐܕܡ ܐĆßܘ ܘܕܪ̈ܕܪܐ[ Jac  ―  18 ܘܐûâ ܐÌßܐ Ćßܐܕܡ   
̈ܐMS Add 17134 ex err  ―  19 ]ÞÙñ ܘܕܪܪܐ  MS Add 17134 ex err 
no seyame 
6) Gen 3:17-20/IΙ 767 [355]; fol. 69v 
No variant reading 
7) Gen 18:1-5/II 794 [382]; fol. 74r 
desinit ܢÍÝܒß 
4 ]ÍܓÙüܘܐ  ÆÙüܘܐ Jac  7a1 10l1 12a1fam 12b2  |  ]ÍÝâÿèܘܐ  
Þâÿèܘܐ Jac  ―  5  ]Íܒèܘ  Ãèܘ Jac 
According to Jacob’s text, Abraham is addressing to a single 
person. 
8) Gen 19:15.17.26/II 716 [304]; fol. 61r 
15 ]Ìß  om Jac  LXX |  ]ÌØÌÓÐܿܒ ̈ ̈ܒÌÓÐܐ   Jac  5b1 
9) Gen 19:17.26/II 732 [320]; fol. 64r 
vs 17 desinit ܐÿïùñ  
çâ ܒÿéܪܗ[ 26 çâܿ ܒÿéܪܗ   Jac (explicitly refering to Lot’s wife) 
10) Gen 28:16-17/I 156; 35r 
ܕáÙÏ ܗܘ[ 17  om ܗܘ Jac  5b1  |  ]Íåܘܗ ܿܬܪJac  |  Ìî ܘܗåܐ 

 →Jac  5b1 ܬܪîܐ ܕÙãüܐ [ sic ܕÙãüܐ
11) Gen 28:16-19/I 161; fol. 35v 
desinit áØܐ ÿÙܒ  
ܕáÙÏ ܗܘ[ 17  om ܗܘ Jac  5b1 ―  18  ]ܐûòýܒ   |  Jac  5b1 ܒ÷ûñܐ 

]äèܕ  äèܘ Jac  (cf vs 11) |  ]ܗÊܒîܿܘ  MS Add 17134 ex err ܘîܒÊܗ 
12) Gen 50:24-26/II 773 [361]; fol. 70r 
no variant reading 
13) Lev 14:3-7/II 750 [338]; fol. 67r 
incipit ÿÙèܐܬܐ (sic) 
desinit ܐÜܕÿåܘ  
ܨûñܐ ÊÏܐ[ 5  om ܐÊÏ Jac  ―  6 ]ܬܐûÏܐ ܐÿÙÏ  transp Jac  |  
Ùâ̈ܐ ܕâܒîÍܐ â̈ܒîÍܐ ܕÙâܐ [   Jac (cf vs 5) 
14) 1Sam 17:34-36/II 759 [347]; fol. 68r 
semper ÊØ34 ―  ܕܐܘ ]áùüܘ  Íàùüܘ Jac  LXX: 245 376  
(™l£mbanon)  6h1.19 8a1 9a1fam 10c1 12a1fam→  ―  36 ]2ܘܐܦ  
 Jac ܐܦ
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The variants do not agree with Jacob’s later revision, see A. 
Salvesen, The Books of Samuel in the Syriac Version of Jacob of Edessa 
(MPIL 10; Leiden, 1999), part I,54. 
15) 1Sam 17:49-51/II 759 [347]; fol. 68r 
desinit ÌýØܪ 
semper ÊØ50  ―  ܕܐܘ ]ÊØܗ ܕܕܘÊØܒܐ  ÊØܗ ܕܐܘÊØܒܐ MS Add 
17134 ex err  
16) 2Sam 23:13-17/II 631 [219]; fol. 46v 
desinit ܢÍåܐ ܐÿýåܕ  
14 ]äÐß ÿÙܒ  äÐß ÿÙܒܒ Jac  9c1 9l2 10c1.2 11c1 12a1fam→  ―  
15  ]äÐß ÿÙܒ  äÐß ÿÙܒܒ Jac  ―  16  ]ÍîÎܘܒ  add çÙßܗ Jac  LXX  
(oƒ) |  ]ܗܘܢÿØăýâ ܒÿØăýâ Jac  | äÐß ]ÿÙܐ   äÐß  ÿÙܒܒ Jac  
9l2→ 
Jacob’s later revision offers also äÐß ÿÙܒܒ (in vs 14 and 15; in 
16 different construction), see A. Salvesen, The Books of Samuel 
part I, 160. 
17) Isa 8:23—9:1/II, 605 [193]; fol 41r  
incipit ܢÍàܐ ܕܙܒîܐܪ ÿܗܒûè  
ix,1 çÙܒÿØܘܕ ed Leid sub † ] çÙܒÿØܕ çÙàØܘܐ Jac  LXX  (oƒ 
katoikoàntej)  7a1 8a1 11l1 12a1 
18) Isa 10:33—11:3/I, 175; fol. 38v 
åÿàÙÏܐ[ 33  om Jac ―  34 ]ܐÜÍè̈ ĆàÜÍè̈ܐ   MS Add 17134 ex err ― 
xi,1 ]çâ ܪܒܐÍå  om Jac 
19) Isa 12:2-3/I, 63; fol. 14v 
2 ]ÚÐܒÍüܘ  ÑܒÍüܘ MS Add 17134 ex err 
20) Isa 14:3-15/II, 599 [187]; fol. 40r 
ܒܐÿÜܐ[ 6 ܘܐܦ[ Jac 9a1fam  ― 8 ܒÝܐܬܐ   Jac  6h3 9a1fam ܐܦ 
9d1 10d1 11d1 12a1→  | ]ܘܬܐûܒ  syome Jac (contra Brooks), cf 
LXX (t¦ xÚla)  |  ]Íùàè  úàè Jac  LXX  (¢nšbh)  ―  13 ]úèܐ  
úèܕܐ Jac  9a1fam 9d1 10d1 11d1 12a1  |  ]äØܐܪ  äÙèܐ Jac 
SyHex LXX (q»sw)  |  ]ܐĆâ̈ܪ̈ܐ ܪÍÓܒ  Jac  cf LXX  (™n ܒÍÓܪܐ 
Ôrei Øyhlù) ( ܐĆâܪܐ ܪÍÓ9 ܒa1fam → )  ―  15  ]áÙÝâ  áÙÝâܘ 
Jac 
21) Isa 14:10-12/I 101; fol. 23r 
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desinit ܐÙãü çâ  
no variant reading; but the following addition:  çØܝ ܕÌܿܒ
Íæãàýâܼܬܐ ܕÍßܬ ÙåÍØܐ ܐûâ ܐæÝØܐ Íå ÃÜÍÜ áòåܓÌܐ ܿ ̈  
(the Peshitta reading is ܐÙãü çâ ÿàòå ܐæÝØܐ). 
22) Isa 28:16/II, 662 [250]; fol. 52v 
incipit ܐåܐ çøÿâ ܐåܗܐ ܐ 
ܗܐ ܐåܐ[ 16  om ܐåܐ Jac | ]ܐÿØܘÎܒ  MS Add 17134 ex ܒÎܘÿåܐ 
err 
23) Isa 29:13-14/II 742 [330]; fol. 65v 
no variant reading 
24) Isa 32:1-6/II 596 [184]; fol. 39v 
ÌÙæÙî̈ܘܢ[ 3 ÌæÙî̈ܘܢ   MS Add 17134 ex err  ―  5 ܐĆß ܐܦ ] 
 →Jac  6h3 ܘܐĆàñܐ
25) Isa 35:3-10/I 134; fol. 30v 
5 ]çÏÿñÿå̈  çÏÿñÿâ̈  Jac  ―  10  ]ܗܝÍùØăñ   Jac  cf LXX ܐܦ ÍùØăñܗܝ 
(kaˆ sunhgmšnoi) |  ]ܢÍÜܪÊå  Êå MS Add 17134 ex errܪÍÝÜܢ 
26) Isa 40:27-41:2/II 615 [203]; fol. 43v 
Ćßܐ ûÒÿâܦ[ 28 ܐÞØ ܕåÍØܐ[ Jac  ― 31 ܘĆßܐ ûÒÿâܦ    ÞØܐ
åÍØ̈ܐ  Jac  cf LXX  (æj ¢eto…) 
27) Isa 49:14-18/II 662 [250]; fol. 52r 
15 ]ÌÙïâ ûܿܒ ̈  ÌÙïÒܐ ܐĆß ܐåܐ çÙïÒ çÙßܗ çñ܆ ܐÌÙïâܿ ܿ̈ ̈  Jac (sic, 
om û16  ―  (ܒ ]ÚàܒøÍß  áܒøÍß MS Add 17134 ex err  ―  17 ]áܓïܒ  
add ܐܬܘܢå Jac  ―  18 ]ÚãØܐܪ  äØܐܪ MS Add 17134 ex err 

28) Isa 49:18-21/I 137; fol. 31r 
18  ]ÚãØܐܪ  äØܐܪ MS Add 17134 ex err   ―  20 ܒûøܐܬ] 
Íܒûøܐܬ Jac  9l4.6 12a1 
29) Isa 61:3-8/II 639 [227]; fol. 48r 
incipit ܐÿܒÜܐĆâ ܐÏܪܘ óàÏ 
3 ]óàÏ  óàÏܘ Jac  ―  4 ]ܢÍæܒåܘ ܕܕܪܕܪÍãÙùå ...çØܢ [  |  Jac ܘûåܒÍܢ   
om Jac  ―  5 ]ܢÍâÍùåܘ ܘÍîûåܢ Ìæîܘܢ[  |  ÍâÍùå Jacܢ  ܘÍæîûåܢ  
̈ܘÍæýãýâܗܝ[ ÌæÙî MS Add 17134 ex err   ―  6ܘܢ ̈ܘæýãýâܐ   Jac 
9a1fam  ―  7 ]ܐåܪܬÍØ   ÍØ MS Add 17134 ex errܬܪåܐ 
30) Isa 58:1-2/II 710 [298]; fol. 60r 
1 ]ÿÙܒßܘ  ÿÙܒÊßܘ Jac 8a1c 9d1.2 9l3 10d1 12a1 12d1.2→ 
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31) Isa 62:1-4/I 136; fol. 31r 
1 ]úßÊå  ÚùßÊå MS Add 17134 ex err   ―  4 ]ܐûøܐ ܬܬĆß ܬܘܒ Ćßܐ  
 Jac cf LXX: oÙ klhq»setai] + œti O'¦oÙkšti ܬܬûøܐ ܬܘܒ
klhq»setai  (-sh 147) 147-106c oII L 
32) Isa 66:6-9/I 131; fol. 30r 
desinit ܐØûâ ûâܐ  
ܘܬJac  |  ]Ôàñ ܗܿܝ ܕÊàØܐ [ܕÊàØܐ 7  Êßܘܬܐ Ôàñܬ Jac  cf LXX  
(™xšfuge kaˆ œteken)  ―  8 ÞØܐ (twice) ] ÞØܕܐ (twice) Jac  | 
çâܿܘ  ] çâܿ Jac |  ]ܐîܐܪ  add ܐÊàØܘ Jac  |  ]ܢÍØܐ ܨܗÊàØܘ  transp 
Jac  LXX: 88 L 
33) Jer 31:15-17/I 154; fol. 34v 
no variant reading 
34) Ezek 18:21-23/II 697 [285]; fol. 58r 
21 ]ÚåÊøÍñ̈  ÞÙåÊøÍñ̈  MS Add 17134 ex err  ―  23 ]ÌÏܐܘܪ  
ÌàØܐ ܕÏܐܘܪ Jac 
35) Ezek 37:15-17/ I 176; fol. 38v 
ÌØܘܕܐ[ 16 ÌØ MS Add 17134 ex err  ―  17 ]êÙøܘܕØܐ   éÙø Jacܐ 
36) Hos 2:23-25/I 135; fol. 30v 
ܘÐýãßܐ[ 24 ܿܘܐܙܪMS Add 17134 ex err   ―  25 ]ÌÙî ܘÐÙýãßܐ   
Ìîܘܐܙܪ Jac (referring to Hosea’s son? cf. Hos i,4) 
37) Amos 8:9-10/II 703 [291]; fol. 59r 
îÊî̈ܐܕÍÝØܢ[ 10 ÍÝØÊÙîÊî̈ܢ   MS Add 17134 | ]ܘܩÎÏܘܐ  
ÍøܘÎÏܘܐ MS Add 17134 ex err  |  ]ܐÊÙÐØܕ   Jac ܕØÊÙÐØܐ 
11l4.5*→ 
38) Jonah 3:7-9/I 68; fol. 15v 
incipit ܐåÊøÍñ çâ  
desinit çÙàî äÏûâܘ  
ܘܕܪܘܪ̈ܒÍæܗܝ[ 7 ܘûùåܘJac  ―  8 ]Ìå ܘܕܪܘܪ̈ܒæܐ  ܐJac | ]þå ܘûùåܘÌÙåܝ   
þæàÜ Jac   LXX (›kastoj) | 
ÙñÍÓÏ̈ܐ ܕܐÿØ ܒܐÊØܘܗܝ[  ÍßÍî̈ܬܐ ܗܝ ܕܒܐÊØܘܗܝ   ܿ  Jac  LXX 
39) Hag 2:6-9/II 649 [237]; fol. 50r 
incipit çܐ ܙܒÊÏ ܬܘܒ  
Ùãüܐ[ 6  Ùãýß Jacܐ 
40) Zech 11:7-8/I 175; fol. 38v 
desinit ÊÏ ܐÏûÙܒ  
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ܒÏûÙܐ[ 8  Jac ܒĆâÍÙܐ 
41) Lam 3:25-30/II 731 [319]; fol. 63v 
25 ]ÃÒ  add ܗܘ Jac  | ]ܐÝéâܕ çãßܿ  çÙÝéâܕ çÙàØܐĆß Jac  LXX 
(to‹j Øpomšnousin) |  ]ܐÙïܕܒ  Jac  LXX (¼)  ―  27 ܗܿܝ ܕܒÙïܐ 

ܒÍÙàÓܬܗ[  ÍÙàÒ çâ Jac  LXX ™n neÒthti] ™k neÒthtoj  Lܬܗ 
538 C-239 130 ―  29  ]ÌâÍñ  ÌãÐß Jac  (LXX om vs 29; in O-
Qmg L 538 239 vs 29 is extant, stÒma aÙtoà only is attested) 

Evaluation 
[12] Jacob’s 41 marginal Peshitta quotations compared with the Old 

Testament Peshitta and the Septuagint offer the following 
interpretation: 

a. In 7 items (6, 12, 15, 19, 21, 23, 33) Jacob’s quotations are 
in full agreement with the printed text of the Leiden Peshitta 
(i. e., with the traditional text of the Old Testament 
Peshitta). In 14 more items (1, 7, 8, 10, 11, 14, 16, 17, 20, 
24, 28, 29, 30, 37) Jacob agrees with a variant quoted in the 
Leiden Peshitta. In six of these items (16, 20, 28, 29, 30, 
37) Jacob’s quotation is the earliest witness of the Peshitta 
variants. All these variants are minor variations, already 
extant in the 7th-century transmission of the Peshitta text. 

b. In 6 items (4, 8, 16, 17, 38, 41 [vs 25]) we find adaptations to 
the Greek or influence of the Septuagint; one of these 
adaptations (17) is identical with a Peshitta variant. With 
special variants of the Septuagint Jacob agrees in item 1, 14 
(both also Peshitta variants), 3, 31, 32 (vs 8), and 41 (vs 27). 

c. Most striking is the great number of singular variants in 
Jacob’s marginal quotation (in 26 items: 1, 2, 4, 5, 7, 9, 10, 
11, 13, 14, 16, 18, 20, 22, 25, 26, 27, 29, 32, 34, 35, 36, 38, 
39, 40, 41). The majority of these otherwise not attested 
variants are beyond text-critical control; few of them might 
be scribal errors (like the omissions in item 2, 13 vs 5, 18 vs 
1, 22 vs 16, and 29 vs 4) or Peshitta variants (see item 10, 18 
vs 33, 25 vs 5, 26 vs 28, 29 vss 3 and 4, 32 vs 8, 34 vs 23, 35 vs 
17, 39 vs 6). Some of them, however, seem to be 
intentional changes introduced by Jacob to the Peshitta 
text: 
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1. In item 7 Jacob changes the imperatives to the 
singular in order to make Abraham talking to only 
one of the three persons who came to meet him. 

2. Some of Jacob’s singular variants make the text 
more explicit: Item 9, 16 (vs 15); 27 (vs 17); 32 (vs 
 .(ܘÊàØܐ and vs 8: add ,ܗ̇ܝ ܕÊàØܐ :7

3. In item 20 (vs 8) and 26 (vs 31) Jacob imposes the 
plural of the Septuagint on words of the Peshitta 
in the singular; in item 20 (vs 13) the plural of the 
Peshitta is changed to the singular of the 
Septuagint (and ܐĆâܪ seems to be omitted by 
error). We also find conflations of Peshitta and 
Septuagint in item 25 (ܐܦ is from the Septuagint; 
the verb is from the Peshitta), and 32 (vs 7: the 
addition of Êßܘܬܐ derives from the Septuagint, 
the tempus from the Peshitta). 

4. There is a tendency to omit the suffix in a genitive 
relation in item 8, 10, 16, 29, 38 (except 38 all in 
accordance with Peshitta variants), and to reduce 
 .(24 ,20 ,14) ܐܦ to ܘܐܦ

5. In item 27 (vs 15) Jacob introduces an expansion 
of the verse (  ÌÙïÒܐ çñܐ... ̇ܐĆß ) which is 
difficult to explain. It is a general statement that 
God will not forget Zion (suffix 3rd pers. sg.) 
immediately before the special address to Zion 
(suffix 2nd pers. sg.). 

6. The variants ܐĆâÍÙܒ (for ܐÏûÙܒ) in item 40, and 
ÌãÐß (for ÌâÍñ) in item 41 (vs 29) cannot be 
traced anywhere. The same is true for Jacob’s 
variants in item 4 (vs 14), 5 (vs 17), 13 (vs 6). As 
these variants are hardly scribal errors, we have to 
allow for the possibility that Jacob introduced 
them deliberately. 

3. THE OLD TESTAMENT: JACOB QUOTING THE 
SEPTUAGINT 

[13] The Syriac text quoted is Jacob’s translation of the Septuagint taken 
from Brooks’ edition (I = PO 6.1; II = PO 7.5), and checked with 
the help of a microfilm of Ms BL Add 17134. The text is collated 
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against the printed Septuagint-texts of Rahlfs and Ziegler. As most 
of the variants in Jacob’s Septuagint text can be identified in the 
apparatus of Rahlfs’ edition I adopted his sigla and his style of 
quoting (not Ziegler’s). The few variants of Jacob’s translation 
attested only in Ziegler’s fuller edition are quoted without 
specification of their inner-recensional attestation. The purpose of 
the apparatus thus compiled is not to give the exhaustive 
attestation but the affiliation of the variants to Septuagint 
recensions as far as possible. The Greek Lemmata are taken from 
Rahlfs’ text; in all given cases they are identical with Ziegler’s. The 
variants quoted are from Jacob’s Syriac text presented in Greek. 

  Recensions in italics: O = recensio Origenis, L = rec. Luciani, 
C = rec. in Catena magna in prophetas inventa. 

  Jac = Jacobus Edessenus, Pš = Peshitta (Leiden Edition), SyH 
= Syro-Hexapla, SyL = Syro-Lucianic translation (see Ziegler’s 
edition, page 16 and 81-82). Further sigla are given according to 
Rahlf’s and Ziegler’s editions. 

  Shadowed portions are passages identical with the Peshitta 
text. 
1) Isa 1:4-6/II 697 [285], fol. 58r 

 ܐ̈ܒÙæ ܒýÙܐ ܙܪîܐ ܐ܇ÌÓÏ̈ ܕĆàâܐ Ćãîܐ ÙÓÏܐ܇ Ćãïßܐ ܘܝ 4
üܒÿùܘܢ Øûãßܐ ܘܐܪܓÎܬܘܢ ýØÊùßܐ . ܐĆß ÙèÍãå̈ܐ

áØܐûéØܢ. ܕܐÍÜܪÿéܒß ܘܢÿÝñ5 .ܘܗ ÊÜ ܢÍïàܐ ܬܘܒ ܬܒæâ 
ܘß áÜܒܐ . áÜ ܪýØܐ Ýßܐܒܐ. ÿÙèÍãå̈ܐܬܘÍòèܢ Ćßܐ 

ÿÙß ܒÿéñ çâ  Ìܐ ܕܪ̈ܓĆàܐ ܘĆâÊîܐ ýØûßܐ ÍØûÝß. 6ܬܐ
 ܘĆßܐ æÏÍüܐ ܘĆßܐ Ïܒûܬܐ ܘܐĆàñܐ ÍÐâܬܐ .ܕܘÿÜܐ ܕûØûüܐ

 .̈ܘĆßܐ Ðýâܐ ܘܐĆàñܐ î÷ܒܐ. àâ ÿÙßܓĆãܐ äéãß. ܕîܒÙܐ
4 Israhl] add  ¢phllotrièqhsan e„j t¦ Ñp…sw Jac Pš LXX: LC 
O(sub obel) ― 5 ¢nom…an] ¢nom…aj Jac LXX: SL  ― 6  podîn] 
‡cnouj p. Jac Pš LXX: 93 (Ziegler) | kefalÁj] add  oÙk œstin ™n 
aÙtù Ðloklhr…a Jac Pš LXX: LC O(sub obel) 

2) Isa 3:12-14/II 738 [326], fol. 65r 
ܐܦ ýßܒĆàÙܐ .  ܐçÙàØ ܕÌØܒÍÝß çÙܢ ÍÒܒܐ ÍÝß çÙïÓâܢ12

çÙÐßܢ ܕÍÝÙà13. ܕܪ̈ܓß ܡÍùå ܐüܐ ܗĆßܐ  äÙùåܐ܆ ܘØûâ ܐæØÊ
è äî̈ܒܐ ܕÌãî . ܼ ܗܘ Øûâܐ æØÊßܐ åܐܬܐæØÊß Ìãî .14ܐ

  .ܘäî ܪÍæýØ̈ܗܝ
13 e„j kr…sin/tÕn laÕn aÙtoà] transp Jac 
3) Isa 6:1-7/ΙΙ 671-72 [259-60], 54r 



 Septuaginta and Peshitta 167 

 

Øûãß ÿØÎÏܿܐ ÿØܒ ÍÜ áîܪÙèܐ . ܒÿæýܐ ܕÍî ÿÙâܙØܐ Ýàâܐ 1 ܿ

ܘñăèܐ  Íü . 2ܒÌÐ ܘĆàâܐ ܗܘܐ ܒÿÙܐ çâ.  ܘĆàùýâܐܪĆâܐ
øܪ̈ܘܗܝÊÏ ܗܘܘ çÙãÙ .ÊÐß çÙòܐ ܓÿü̈ .ÊÐß çÙòܐ ܓÿü̈ܘ .

 ]ܒÿܪçØ̈ ܕçÙéÝâ çØ ܗܘܘܘûòܨܘñܐ܆ ß[ܿܘܒÿܪçÙéÝâ çâ çØ̈ ܗܘܘ 
ܘçÙïø ܗܘܘ ܐåûÏܐ Íßܬ  3. ܘܒÿܪçÙÏûñ çØ̈ ܗܘܘ. ăßܓĆàܐ

 ܕÙàâܐ  ̈ ܕÍàÙÏܬܐ ܐåûÏܐ ܘܐçØûâ ܗܘܘ Øûâ þØÊø þØÊø þØÊøܐ
ܐ ̈ܐÿòÝèܐ ܕܬܪî̈ܘܐܬܬܪ4  äØ. (sic)̈ܬüܒÿÏÍܗ  ÌàÜܿ ܐܪîܐ

ܘܝ  ܿܘܐûâܬ  5 .ܘܒÿÙܐ ܐܬÚàâ ܬæåܐ. ܿ ܗܘ ܕçÙïø ܗܘܘĆàø çâܐ
.  ܕܒýåûܐ ܐÿØܝ áÓâ  ܕܬܘܐ ܐåܐ܆  Úß . áÓâ ܕܘØܐ ܐåܐ

 Ìß ÿØܐ ܕܐĆãî ÿî÷ãܘܒ Úß ÿØܐ ܐÿÙÜܐ ܕĆß ܬܐÍòè̈ܘ ̈

Íòèܿܬܐ ãÒܐܬܐ ܐåܐ ûãî ܐåܐ ̈ ̈ܘÝàãßܐ Øûâܐ ܕÍàÙÏܬܐ . ̈

ÚæÙïܒ ÿØÎÏ̈  (sic)ܘܒܐÌØÊØ . ܘܐÿüܕܪ Íßܬܝ ñăè çâ ÊÏܐ 6. ܿ
ß ÿØܐܐÐܒÊâ çâ ܐÿܒàÝܒ áùüܪܐ܇ ܗܝ ܕÍåܪܬܐ ܕÍãܓ Ìܼ ܿ .7  

Úß ûâܘܐ ÚâÍòß ܒûøܬܟ. ܼܘÍòéß ܗܕܐ ÿܒûø ̈ܗܐ ܿ  ܘĆàùüܐ  .ܿ

  .ÞßÍî̈  ܘÙÜÊâ ÞØÌÓÏܐ
1 kaˆ ™gšneto toà ™niautoà] Jac adopts the Pš: ܐÿæý2 ― ܒ the 
words ß ܐ܆ñܨܘûòܗܘܘ ܘ çÙéÝâ çØܕ çØ̈ܪÿܒ  are omitted before 
 ăß by error ― 3 tÁj dÒxhj] tîn dÒxwn Jac Pš ― 4 tÕܓĆàܐ
Øpšrquron] t¦¦ Øpšrqura Jac Pš ― 6 ceir…] add aÙtoà Jac Pš 
LXX: LO (sub obel) | ¥nqraka] add purÒj Jac A ― 7 e pen] add 
moi Jac Pš | t¦j ¢nom…aj] t¾n ¢nom…an Jac Pš (cf Theodoret’s tÕ 
¢nÒmim<on> in Ziegler’s edition). 

4) Isa 9:15-16/II 738 [326], 65r 
ܿ ܘÌåܘܘܢ ܗÍåܢ ܕÌØܒÍÒ çÙܒܐ Ćãïßܐ ܗåܐ ܕçÙïÒ ܘçÙïÓâ܆ 15

̈ áÓâ ܗåܐ ÌÙãÙàî áîܘܢ Ćßܐ 16. ܐæÝØܐ ܕåܒÍïàܢ ܐÍåܢ

  .ÊÐåܐ ܐÌßܐ

5) Isa 21:3-4/II 744 [332], 66r 
3 ÿßÍîܐ ܐĆßܕ ðãüܐ .ÿÓòÏܐ ܐܬĆßܐ ܕÎÏ4. ܐ ÚàØܒܐ ܕß 

  . ÿãø ܒÿàÏÊܐýòåܐ ܕÚàØ. ܘĆßܐ ÍÙèÍãåܬܐ Óâ Úßܒïܐ. ïÒܿܐ

6) Isa 24:15-20/II 694 [282], fol. 57v 
15 áØܐûéØܐ ܕܐÌßܐ ܐØûâ. 16 ܐîܕܐܪ ÌÙòæÜ çâܿ ̈ ܐܬܘܬܐ ̈

çïãüܼ. ܐïÙüăß ܐûܒè (sic)çÙàïâܕ çÙàØܐĆß ܘܝ çØûâܘܐ  . çÙàØܐ
 ÍÝÙàîܢ ܕÿàÏܐ ܘܓâÍ÷ܐ ܘÐñܐ 17ܕèÍãå áî çÙàïâܐ܆ 

ܿ ܘÌåܘܐ ܗܘ ܕûîܩ çâ 18. ܗÍåܿܢ ܕçØûãî ܐÿåܘܢ áî ܐܪîܐ

àÏܐܕ÷âÍܒܓ áòå ܐÿ . çâ ÊÏܬÿå ܐ÷âÍܓ çâ ܩÍòåܕ çØܗܿܘ ܕ
áÓâ̈ ܕÍÜܐ Ùãü çâܐ ܐܬÐñ .çÙÏÿñܐ ̈ . ÌÙèܐÿü çïØܬܙÿåܿܘ ̈ ̈

 20.  ܬܬܕÑß ܐܪîܐ ܘܒÝüÍòܐ ܬܬÞýñ ܐܪîܐ19. ܕܐܪîܐ
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ܿܐÞØ ܗܘ . ܬܨĆàÒܐ ܘܬÍâܛ ܘܬܙܘܥ ܐûî ÞØܙĆßܐ ܐܪîܐ

  .ܘܬáñ ܘĆßܐ ܬäùãß ÑÝü. ܘâ÷ܕܪ. ܕܪܘܐ
16 tù eÙsebe‹] to‹j ¢sebšsin (sic) Jac ― 17 ™noikoàntaj] (kat-) 
o„koàntaj Jac LXX: S* L ― 19 taracÍ] om Jac? ― 20 œkline kaˆ 
seisq»setai æj Ñpwroful£kion ¹ gÁ] kline‹ kaˆ 
saleuq»setai kaˆ seisq»setai æj Ñp. ¹ gÁ Jac? (cf L) 
7) Isa 24:23-25:1/II 683 [271], 55v 

23äàýØܢ ܘܒܐܘܪÍØܐ ܒ÷ܗØûâ Þàãåܕ áÓâ  . ܐýÙýø ܡÊø̈ܘ

Ñܒÿýå .1 ÿåܝ ܐÌßܐ ܐØûâ. ÞÐܒüܐ Þãýß ܬ. ܘܐܘܕܐÊܒîܕ 
  .ܬܪÿÙîܐ ܪÿÙýØܐ ûØûüܬܐ ܬܗܘܐ Øûâܐ. åăîÍè̈ܐ ܬÌÙâܐ

1 Ømn»sw] kaˆ Øm. Jac Pš SyH (Ziegler) 
8) Isa 25:6-10/II 767 [355], 69v 

̈ ܘïåܒØûâ Êܐ ܨܒܐܘܬ ÌàÝßܘܢ ããîܐ ÍÒ áîܪܐ ܗåܐ܆ 6

 ܒÍÓܪܐ Í .7ܢ Íâܪܘܢÿýå .Ðýãåܘܢ ûãÏܐ. ÿýåܘܢ ÊÏܘܬܐ
áî . ܬܪÿÙîܐ ܓûÙ ܗܕܐ. ̈ܐäàü ܗããïß çØÌàÜ çÙßܐ. ܗåܐ

ÌØÿØܐ ܐããî ܘܢÌàÜܿ ̈ .8áÙÏܐܬ ÊÜ ܬܐÍâ ðàܘܬܘܒ . ܼ ܒ
ÊéÐßܐ ܕĆãàîܐ ܐîܒû . ܐîܒáÜ û ܕÿïâܐ ûñ áÜ çâܨܘñܐ

 ܘåܐûâܘܢ ÌâÍñ .9 ܓûÙ ܕØûâܐ ÌàÜ çâܿ .áàâ ܐܪîܐ
 çØܘܪܘܙ çØܗܘ çØûܒéâ ܗܝÍàîܢ ܗܘ ܕÌßܐ ܗܘ܆ ܗܐ ܐĆâÍÙܿܒ ܿ

 çØܗܘçæøܪÍòܒ .çæØÊÏܘ Ìß çæÙÝèܐ ܕØûâ Íåܠ 10. ܼܗÿå ܐÿÐÙå 
  .ܐÌßܐ ÍÒ áîܪܐ ܗåܐ

8 Ð qeÒj] om Jac | toà laoà] toà kÒsmou Jac (scribal err.)  ― 9 
swthr…v ¹mîn] add oátoj kÚrioj Øpeme…namen aÙtù (vel 
¢utÕn) kaˆ eÙfranqhsÒmeqa Jac (cf Pš and LXX: BLO) ― 10 Óti] 
om Jac LXX: BL 

Isa 25:6-7/II 683 [271], fol. 55v 
̈ ܘåܒØûâ Êïܐ ܨܒܐܘܬ ÌàÝßܘܢ ããîܐ ÍÒ áîܪܐ 6

 ÍÐýãå .7ܢ Ðýâܐ. ÿýåܘܢ ûãÏܐ. ܗåܐ܆ ÿýåܘܢ ÊÏܘܬܐ
ܗܕܐ . (sic)̈ܐäàü ܗããî çØÌàÜ çÙßܐ . ܒÍÓܪܐ ܗåܐ
ÌàÜ áîܿܘܢ ããîܐ ܐÌØÿØ. ܓûÙ ܬܪÿÙîܐ ̈. 

6 mÚron] œlaion Jac LXX: 46 (Ziegler) ― 7 ¹ g¦r boul¾ 
aÛth] aÛth g¦r ¹ boul» Jac? 

9) Isa 26:9/I 124, fol. 28r 
9 çâ ܐÙàß ܐĆâÊùâ ÚÏܬܟ ܪܘÍß ܐ܆Ìßܐ áÓâ ܗܪܐÍåܢ ܕÍåܐ 

ÙåÊøÍñ̈Þ áî ܐîܐܪ.  

10) Isa 26:18-19/II 700 [288], fol. 58v 
 Ćß ܿ .19ܐ áòå ܐĆßܐ Íàòåܢ ܗÍåܢ ܕáî çØûãî ܐܪîܐ18

ÍâÍùåܿܢ ÿÙâܐ ܘÍãÐåÿåܢ ܗÍåܢ ܕܒùܒăܐ ̈ .Íåܘܢ ܗÊÐåܢ ܼܘ
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ĆàÒܿܐ ܓûÙ ܗܘ ܕÍß çâܬܟ܆ ܐÍÙèܬܐ ܐÿØܘܗܝ . ܕܒܐܪîܐ

  .ܐܪîܐ ܕçØ ܕܪïÙü̈ܐ ܬÌß .áñܘܢ
18 ¢ll£] oÙ pesoÚmeqa ¢ll£  Jac LXX : ScLC 
11) Isa 30:18-19/II 768 [356], fol. 69v 

 ܘáÓâ ܗܕܐ .ÍÝÙàîܢ ÍãÏûãß ܐÌßܐ Íùâܐ ܘܬܘܒ 18
áÓâܿ ܕܕæØܐ Øûâܐ ܐÌßܢ ]  ÍÝÐãßMSܢ [ÿåܬܪÍÝæÐãß äØܢ  

ÍÒܒÌÙܘܢ ÌàÝßܘܢ . ܘܐæÝØܐ ýåܒÍܩ üÿßܒÍÜÿÏÍܢ .ܐÿØܘܗܝ
  .ܿܒ÷ÌØܘܢ ÿØܒ ýØÊøܐ áÓâ ܕĆãîܐ 19 .ܕÌß çÙÝéâܗÍåܿܢ 

18 katale…yete] katale…yei Jac SyH | mak£rioi] add p£ntej 
Jac (cf Pš) LXX: ALC | oƒ ™mmšnontej ™n aÙtù] oƒ Øpomšnontej 
aÙtÒn Jac Pš LXX: L (Ziegler) 

Isa 30:18/II 787 [375], fol. 73v 
ܘáÓâ ܗܕܐ .  ܘܬܘܒ Íùâܐ ܐÌßܐ ÍÝÙàî ÍãÏûãßܢ18

. áÓâܿ ܕܕæØܐ Øûâܐ ܐÌßܢ ܐÿØܘܗܝ.  ÿåܬܪÍÝæÐãß äØܢ
ÍÒܿܒÌÙܘܢ ÍåÌßܢ .  ýåܒÍܩ ÍýßܒÍÝÐܢ (sic) ܘܐÝØܐ

Ìß çÙÝéâܕ. 
katale…yete] katale…yei Jac SyH | oƒ ™mmšnontej ™n 
aÙtù] oƒ Øpomšnontej aÙtÒn Jac Pš LXX: L (Ziegler) 

12) Isa 46:12-13/II 715 [303], fol. 60v 
ܗÍåܿܢ ܕûßܘùÏܐ . ܿ ÚåÍïâÍü ܗÍåܢ ܕܐܒÊܘ ßܒܐ ܕÌàØܘܢ12

 ûøܒÎß ÿܕÍùØܬܐ ܕÚàØ ܘÍòßܪĆß Úæøܐ 13. ܐÌØÿØܘܢ çâ ܙܕÍùØܬܐ
ûÏܘÿüܐ.  

12 t¾n kard…an] add aÙtîn Jac  SyL (Ziegler) 
13) Isa 55:6-9/II 783 [371], fol. 72r 

 ܐÿâܝ ܕçØ .ܐÿÐÝüܘÌÙåܝ ûøܐܘܗܝܘĆâܐ ܕ. ܒØûãß Íïܐ 6
 ýåܒÍܩ ܪïÙüܐ ܐܘܪÿÏ̈ܗ ܘܓܒûܐ Ćßܐ 7ܕûùåܘܒ ÍßܬÍÜܢ܆ 
áÓâ ܕèܓÚ . ܘæñÿåܐ Íßܬ Øûâܐ ܘÙèÍãå̈ .çæÏÿåܐ ýÐâܒÿܗ
 Ćßܐ ܓûÙ ܐçØÌØÿØ ܬܪÿÙî̈ܝ ܐåÎÜܐ ýå̈ .8ܒÍܩ ÍÝØÌÓÐßܢ

ܿܘܐĆàñܐ ܐåÎÜܐ ܕܐܘܪÍÜÿÏ̈ܢ ܐܘܪÿÏ̈ܝ ܐûâ . ܕܬܪÍÜÿÙî̈ܢ

ܗæÜܐ ܪùÙÏܐ  ܐĆßܐ ܐÞØ ܕܪùÙÏܐ Ùãüܐ çâ ܐܪîܐ܆ Øûâ .9ܐ
 ÚÏܢܐܘܪÍÜÿÙî̈ܬܪ çâ ܝÿÙî̈ܢ܇ ܘܬܪÍÜÿÏ̈ܐܘܪ çâ.  

7 ™pistraf»tw ™p…] ™pistr. prÒj Jac (cf Pš) LXX: V-Qmg LC 
(Ziegler) ― 9 t¦ diano»mata Ømîn ¢pÕ tÁj diano…aj mou] t¦ 
diano»mat£ mou ¢pÕ tîn dianoiîn Ømîn Jac Pš 
14) Isa 57:19-21/II 710 [298], fol. 60r 

 .Ćãàüܿܐ Ćãàüܐ ùÙÏăßܐ ܘØăùßܒܐ ܐØûâ ûâܐ ܘܐèܐ ܐÍåܢ 19
 Ćßܐ ܐÊÐãß ÿØܐ ïÙüăßܐ ĆßÍî ̈ .21ܐ ܕçØ ܗæÜܐ ÿýåܓÍýܢ20

  .ܿܐØûâ ûâܐ ܐÌßܐ
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20 kaˆ ¢napaÚsasqai oÙ dun»sontai] om Jac (scribal error?) 
15) Isa 59:11-13/II 699 [287], fol. 58r 

11 çæÙÝè ܐæØÊß ܐĆßܘܗܝ ܘÿØܐ ܐæøܪÍñ . ܐùÏܘûßçæâ úÏܐܬܪ .
12ÞÙâÊø çàØܬܐ ܕÍÙèÍãå ܐĆß ûÙܐܐ ܓÙܓè  . çàØܐ ܕÌÓÏ̈ܘ

çàܒøÍß Íãø .çØÌØÿØܐ çܒ ûÙܢ ܓÿÙèÍãå ܐĆß̈ . ܬܢÍßÍîܘ
çæÙîÊØ .13ܐØûâܪܗ ܕÿܒ çâ çæùÏܘܐܪ çæàܘܕܓ çæïüܐܪ .  

12 t¦ ¢dik»mata] tÕ ¢d…khma Jac SyH (cf Pš çßÍî) ― 13 toà 
qeoà ¹mîn] toà kur…ou Jac (cf Pš) 
16) Isa 63:17-18/II 766 [354], fol. 69r 

̈ Ćãßܐ ܐØûâ çß ÿÙïÒܐ çâ ܐܘܪÞÏ܇ ܘß ÿÙýøܒÍܬܢ ܕĆßܐ 17

Þæâ áÏÊå .ÞØÊܒî áÓâ Úæñ̈ܐܬ .áÓâ ܐÓܒü ̈ܬܘܬܟûØ18 .ܕ 
ܼܐÍßܨçØ ܕÞüÊùâ Íü. ܐæÝØܐ ܕå áÙàøܐܪܬ ÍÒ çâܪܟ ýØÊøܐ ̈.  

17 ™skl»runaj] kaˆ ™. Jac Pš 
17) Isa 63:19/II 711 [299], 60r 

19 çØܗܘ ÞØܕ ܐçâ ÿÙýØûܝ. ܒÿâܐ ܐĆßܕ ÿØܗܘ çß ܐ܇ýØܪ 
  .Þãü çÙàî ܐܬûøܝ ܐĆàñܐ

18) Isa 64:4-8/II 772 [360], 70r 
4çæÙÓÏ çæÏܬ ܘÎܪܓ ÿåܗܐ ܐ  .çæÙïÒ ܗܕܐ áÓâ .5  çæØܘܗܘ

çàÜ ܐܐãÒ ÞØܬܢ. ̈ܐÍùØܙܕ ÌàÜ ܐÿÙæéòÜܐ ܕÿïøܐܘܪ ÞØܿܘܐ. 
ܗæÜܐ ܪܘÏܐ . ̈ Ćß áÓâܐ ÍÙèÍãåܬܢܐñăÒ ÞØܐ çàÜܘÿåܪܢ 
ÚæØÿØܘܗ6. ܬÿØܐ ܐĆßܘ  ûÜܕÿâ܇ ܘܗܘ ܕÞãü ܐûøܿܝ ܗܘ ܕ ܿܿ

Þܒ ÍæéãÐãß .çæâ ÞÙñܐ ÿÝñܕܐܗ áÓâ̈. áÓâ Úåÿãàüܘܐ 
çØÌÓÏ̈ .7ܘ ÿåܢ ܐÍܐ ܐܒØûâ ܐüܗ .çæÏ çØܐ ܕæÙÒ ܐÊܒî 

çàÜ ÞØÊØ8. ̈ܕܐäàïß ܐØûâ çÙàî Îܐ ܬܪܓĆß  . ûÜܐ ܬܬܕĆßܘ
çØÌÓÐß ܐæܒÎ̈ܒ. 

5 æj2] kaˆ æj Jac Pš LXX: L (Ziegler) | fÚlla] add p£ntej 
¹me‹j Jac Pš LXX: LO (sub aster)  | ¹m©j] me Jac ― 6 ¹m©j] me 
Jac ― 7 p£ntej] add ¹me‹j Jac Pš SyH LXX: BL ― 8 sfÒdra] Jac  
äàïß (Pš äàïß ÃÒ) 

19) Isa 65:15-18/II 775 [363], fol. 70v 
ܿ ܗܘ ܕÿåܒûܟ ÍåÌß ܿ16 áîܢ ܕûøÿå Úß çÙÐàñܐ Ćãüܐ ÊÏܬܐ 15

Íåܿܢ ܕáî çÙãØ ܿܘܗ. åܒÍÜûܢ ܓĆß ûÙܐÌßܐ ûØûüܐ. ܐܪîܐ

ÍïÓåܢ ܓĆß ûÙܐܘÌå÷ßܘܢ . ܐܪîܐ܆ åܐÍâܢ ܒܐÌßܐ ûØûüܐ
 Ìåܘܐ ܓÙãü ûÙܐ ÊÏܬܐ ÙâÊø .17ܐ܆ ܘĆßܐ ß áî úéåܒÌܘܢ

̈ܘܐĆàñܐ åܐܬçØ . ̈ܘĆßܐ ÿåܕûÜܘܢ ÿÙâÊø çÙßÌßܐ. ܘܐܪîܐ ÊÏܬܐ

  .ܿ ܐĆßܐ ÊÏܘܬܐ ܘܐܪܘܙܐ ÍÐÝýåܢ ܒß áî .18ÌܒÌܘܢ
15 aÙtù] moi Jac SyH LXX: BSLC 
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20) Isa 65:22/II 775 [363], fol. 70v 
̈ ܐÿâÍØ ÞØܐ ܓûÙ ܕܐæàØܐ ܕÙÏܐ Ìåܘܘܢ ÿâÍØܐ ܕĆãîܐ 22 ̈̈

ÚàØܕ.  
xÚlou tÁj zwÁj] dšndrou t. z. Jac (cf Pš  ܢÍåܐ ܐÿâÍØ ÞØ̈ܐ

̈ܕܐæàØܐ ) 

21) Isa 66:17-19/II 723 [311], fol. 62r (hardly legible in the 
microfilm) 

 ܐî çÙàÜܐܪ̈]ܘܒæ] ÿܐ̈ܒܓ ܘÿâܕçÙÜ ܕçÙüÊøÿâ ܐçÙàØ ܗÍåܿܢ 17
 ܘܐåܐ ÍñÍèܿ. 18ܢ ܐØûâ ûâܐ] å[..... ܐ ܕøÍîܒûܐ ܒûéܐ

]ÍÏ[ܘܢ ܘÌܒü]Êܒïß̈[ܐåܥ ܐÊØ ܘܢÌàØܐܦ ܐ. ܐ ܕ]ܐåܬܐ ܐ [
 ܘܐܦ 19. ܘåܐܬܘܢ ÍýßܒÚÐ. ̈ ܘæýßܐÌàÝß ÍýæÝãß̈ܘܢ ããîܐ

  .(sic)ܐüܒÍܩ ÌÙàîܘܢ ܐܬܘܬܐ 
17 e„j toÝj k»pouj] ™n to‹j k»poij Jac Pš SyH ― 18 t¦ 
œrga/tÕn logismÒn] transp Jac L (Ziegler) | œrcomai] kaˆ œ. Jac 
LXX: oII (Ziegler) | kaˆ Ôyontai] om Jac ― 19 shme‹a] shme‹on 
Jac (Pš ܐܬܐ) LXX: BS*LC 

Evaluation 
[14] Jacob’s translation of the 21 Septuagint texts presented above 

includes three formative elements: 1. The Septuagint itself and its 
different recensions; 2. The Peshitta, and modifications of the 
Septuagint by the Peshitta; 3. Untraceable modifications of the 
Septuagint. The Syro-Hexapla may have influenced his translation 
in a general way, special influence is hardly traceable (see item 7, 
11, 18, 19, 21). The Masoretic Text coincides with some Peshitta 
readings adopted by Jacob (see item 1 vs 4; vs 6:1 ‡cnouj ante 
podîn; item 3 vs 1: the beginning of the vs; item 13 vs 9); no special 
influence of the Hebrew is traceable. 

[15]  Ad 1. Jacob adopts variants from different recensions of the 
Septuagint (disagreeing with the Peshitta) in item 1 (vs 5), 3 (vs 6), 6 
(vs 17), 8 (vs 10), 10, 19, 21 (vs 18). Adoption of different Septuagint 
recensions with agreement of the Peshitta we meet in item 1 (vss 4 
and 6), 3 (vs 6), 11, (vs 7), 18 (vss 5 and 7). All these items show a 
striking preponderance of the Lucianic recension. 

[16]  Ad 2. Jacob’s rendering of the Septuagint follows the Peshitta, 
not the Septuagint and/or Septuagint recensions in item 3 (vss 
1.3.4.7), 13 (vs 9), 16. It is influenced by the Peshitta (without being 
exactly traceable to any existing reading) in item 8 (vs 9), 13 (vs 7), 
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15, 20, 21 (vs 19). With exception of the items 15 and 20 again the 
Lucianic recension is involved. 

[17]  Ad 3. Jacob offers untraceable variants in item 2, 6 (vs 16), 8 (vs 
8), 14, 18 (vs 5), 21 (scribal errors are possible in item 8, 14, 21). 
The retroversion of Jacob’s quotation is without control in item 6 
(vs 20) and 8 (vs 7 in the second quotation). With regard to Jacob’s 
ability to use different textual traditions in the Septuagint 
renderings of his own, it may be possible that ‘untraceable variants’ 
may originate from Jacob himself. 

4. RESULTS 
[18] 1. The first result we can draw from the textual material presented 

above is that Jacob’s approach to a translation of the Old 
Testament text must have started ante A. Gr. 986 (A. D. 674/75). 
We are not informed about the scope of this approach or about the 
actual incarnation of his textual material so far; but the consistency 
of the translational principles point to a well prepared written 
source which covers most of the Old Testament books. Jacob’s 
decision to add a full-text apparatus of biblical testimonia in the 
margins to offer the explicit scriptural proof for what is only 
implicitly said or alluded to in the text was hardly the actual reason 
for his new approach. Possibly Jacob had started to prepare new 
translations of unsatisfactorily translated passages of the Peshitta 
earlier. The preponderance of the Lucianic-Antiochene recension 
in Jacob’s translations may be due to a local Septuagint text. 

[19]  2. The second result is that Jacob’s introduction of Septuagint 
renderings in fact is a substitution of ‘unsatisfactory’ Peshitta texts. 
The main reason for this interpretation is the mutual influence of 
Peshitta and Septuagint in Jacob’s quotations. Jacob’s intention is 
to maintain the Peshitta where it is congruent with the Septuagint, 
and to replace it by a rendering of the Septuagint where both differ 
too much. Full or partial agreement of the Peshitta with the 
Lucianic recension favoured the inclusion of the Old Testament 
Peshitta during the process of rendering the Septuagint texts.23 The 

                                                      
23 The textual affinity between the Old Testament Peshitta and the 

Lucianic recension is disputed, but it was already acknowledged at the end 
of the 19th century, see Th. Stockmayer, ‘Hat Lucian zu seiner Septuaginta 
revision die Peschito benützt?,’ ZAW 12 (1892) 218-223; and M.P. 
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textual character of Jacob’s Septuagint renderings, however, is 
clearly distinguished from the one of the Peshitta quotations. The 
accommodation does not eliminate the different textual character 
of both types of quotations. With regard to translation technique, 
Jacob’s renderings are far from adopting the extreme Graecising 
translation technique (‘mirror translation’) of the Syro-Hexapla; but 
they are much better adapted to the Greek than the Peshitta. 

[20]  3. The third result is that Jacob’s marginal quotations reflect a 
prehistory of his later Old Testament revision which came into 
existence few years before his death in 708. For the purpose of this 
investigation it is sufficient to state that Jacob’s revision24 ‘is 
fundamentally an amalgam of the Peshitta and Greek texts’.25 It is 
based on the Peshitta using the different recensions of the Greek 
(Septuagint); the Syro-Hexapla may have influenced his renderings, 
but is no primary source. Special features are a number of regular 
substitutions in the vocabulary of the Peshitta, glosses and creative 
expansions to improve the text, and a more Graecised 
representation of proper nouns than in the Peshitta. A subscription 
at the end of 1Sam26 provides the link with Jacob’s quotations in 
Ms Add. 17134. It states that 

‘this First Book of the Kingdoms [i.e., 1Sam] was 
corrected as far as possible and with much difficulty 
from the different traditions—from that of the Syrians 
and from those of the Greeks—by the holy Jacob, 
bishop of Edessa ….’ 

                                                                                                          
Weitzmann, The Syriac Version of the Old Testament: An Introduction 
(UCOP 56; Cambridge, 1999) 83-84.  

24 The books of Samuel are the best presented and studied part of 
Jacob’ revision so far; see R. J. Saley, The Samuel Manuscript of Jacob of 
Edessa. A Study in Its Underlying Textual Traditions (MPIL 9; Leiden, 
1998); A. Salvesen, The Books of Samuel in the Syriac Version of Jacob of 
Edessa (MPIL 10; Leiden, 1999); A. Salvesen, ‘Jacob of Edessa’s version 
of Exodus 1 and 28,’ Hugoye: Journal of Syriac Studies 8:1 (2005) 
[http://www.bethmardutho.org/hugoye]. An instructive article on Jacob’ 
revision was written by W. Baars, ‘Ein neugefundenes Bruchstück aus der 
syrischen Bibelrevision des Jakob von Edessa,’ VT 18 (1968) 547-54.—
For further literature, see D. Kruisheer and L. van Rompay, ‘A 
Bibliographical Clavis to the Works of Jacob of Edessa,’ Hugoye 1:1 
(1998), section II A.  

25 A. Salvesen, The Books of Samuel, x.  
26 Syriac text in A. Salvesen, The Books of Samuel, part I, 90.  
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  Jacob’s quotations in Ms Add. 17134 actually represent the 
‘different traditions’ mentioned in the subscription, thus 
anticipating the revisional principle of the future work. These 
‘traditions,’ however, are still isolated from each other in Ms Add. 
17134 and lack the characteristic later degree of amalgamation, 
despite their mutual influence already traceable in the single 
quotations. The dominance of the Peshitta quotations, however, 
preludes the increased significance of this version for the future 
revision; and Jacob’s own renderings of the Septuagint correspond 
well with the reduced impact of the Syro-Hexapla on his later 
work. 

[21]  From the very beginning of his revisional activity Jacob 
adopted the principle of ‘graeca veritas,’ but in a different way than 
the Harklean version and the Syro-Hexapla half a century before 
him. While the latter two versions by their ‘mirror translation’ are 
intended to be read as Greek texts, Jacob is anxious to offer a Syriac 
text without dropping, however, the substantial relation to the 
Greek. The ‘graeca veritas’ is reduced to the Septuagint traditions 
to which a Syriac textual incarnation is given by adoption, 
correction, and substitution of the traditional Peshitta text. In the 
marginal quotations of Ms BL Add 17134 this principle is in its 
infancy and still lacks the refinement and maturity of the later 
revision.27 
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